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ר1 וַיְדַבֵּ֥
और–कहा
H1696

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
मूसा
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

यहोवा ने मूसा से कहा,

דַּבֵּר2֙
बोल
H1696

אֶל־
से–
H0413

בְּנֵי֣
बेटां

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल–के
H3478

וְאָמַרְתָּ֖
और–कह
H0559

אֲלֵהֶם֑
उनसे
H0413

י כִּ֣
जब

אוּ תָבֹ֗
तुम–प्रवेश–करो
H0935

אֶל־
मं–
H0413

אֶרֶ֙ץ֙
देश
H0776

ם תֵיכֶ֔ מוֹשְׁבֹ֣
तुम्हारे–िनवासां–के
H4186

ר אֲשֶׁ֥
जो

אֲנִ֖י
मैं
H0589

ן נֹתֵ֥
दे–रहा–हूँ
H5414

ם׃ לָכֶֽ
तुम्हं

“इस्राएल के लोगां से बातं करो और उनसे कहोः तुम लोग एसेे प्रदेश मं प्रवेश करोगे िजसे मैं तुम लोगां को तुम्हारे घर के रूप मं दे रहा हू।ँ

ם3 וַעֲשִׂיתֶ֨
और–तुम–चढ़ाओ

ה אִשֶּׁ֤
अिग्न–बिल
H0801

יהוָה֙ לַֽ
यहोवा–को
H3068

עֹלָה֣
होम–बिल

אוֹ־
या–

בַח זֶ֔
बिलदान
H2077

לְפַלֵּא־
पूरा–करने–को–
H6381

נֶדֶ֙ר֙
मन्नत
H5088

א֣וֹ
या

ה בִנְדָבָ֔
स्वेच्छा–भंट
H5071

א֖וֹ
या

בְּמֹעֲדֵיכֶם֑
तुम्हारे–पवार्ं–मं
H4150

לַעֲשׂ֞וֹת
बनाने–को

יחַ רֵ֤
सुगंध
H7381

֙ חַ נִיחֹ֨
मनोहर
H5207

יהוָ֔ה לַֽ
यहोवा–को
H3068

מִן־
से–

ר הַבָּקָ֖
बैलां
H1241

א֥וֹ
या

מִן־
से–

אן׃ הַצֹּֽ
भेड़ां
H6629

जब तुम उस प्रदेश मं पहुचँोगे तब तुम्हं यहोवा को आग द्वारा िवशेष भंट दनी चािहए। इसकी सुगन्ध यहोवा को प्रसन्न करेगी। तुम अपनी गायं, भेड़ं और 
बकिरयां का इस्तेमाल होमबिल, बिलदानां, िवशेष मनौितयां, मेलबिल, शािन्त भंट या िवशेष पवार्ं मं करोगे।

יב4 וְהִקְרִ֛
और–चढ़ाए
H7126

יב הַמַּקְרִ֥
चढ़ाने–वाला
H7126

קָרְבָּנ֖וֹ
अपना–चढ़ावा

יהוָה֑ לַֽ
यहोवा–को
H3068

מִנְחָה֙
अन्न–भंट
H4503

לֶת סֹ֣
मैदा
H5560

עִשָּׂר֔וֹן
एक–दसवाँ
H6241

בָּל֕וּל
िमलाया–हुआ

ית בִּרְבִעִ֥
चौथाइ�–मं
H7243

ין הַהִ֖
हीन–के
H1969

ׁמֶן׃ שָֽ
तेल
H8081

“और उस समय जो अपनी भंट लाएगा उसे यहोवा को अन्नबिल भी देनी होगी। यह अन्नबिल एक क्वाट� जैतून के तेल मं िमली हुइ� दो क्वाट� अचे्छ आटे की 
होगी।

וְיַיִ֤ן5
और–दाखरस
H3196

לַנֶּסֶ֙ךְ֙
अघ�–के–िलए
H5262

רְבִיעִי֣ת
चौथाइ�
H7243

ין הַהִ֔
हीन–की
H1969

ה תַּעֲשֶׂ֥
तू–करेगा

עַל־
के–साथ–

הָעֹלָ֖ה
होम–बिल

א֣וֹ
या

לַזָּ֑בַח
बिलदान–के–िलए
H2077

בֶשׂ לַכֶּ֖
प्रित–मेमना
H3532

ד׃ הָאֶחָֽ
एक
H0259

हर एक बार जब तुम एक मेमना होमबिल के रूप मं दो तो तुम्हं एक क्वाट� दाखमधु पेय भंट के रूप मं तैयार करनी चािहए।

א֤ו6ֹ
या

֙ לָאַיִ֙ל
मंढे़–के–िलए

ה תַּעֲשֶׂ֣
तू–करेगा

ה מִנְחָ֔
अन्न–भंट
H4503

לֶת סֹ֖
मैदा
H5560

שְׁנֵי֣
दो
H8147

עֶשְׂרֹנִי֑ם
दसवाँ
H6241

בְּלוּלָ֥ה
िमलाइ�–हुइ�

מֶן בַשֶּׁ֖
तेल–मं
H8081

ית שְׁלִשִׁ֥
तीसरी
H7992

ין׃ הַהִֽ
हीन–की
H1969

“यिद तुम एक मेढ़ा दे रहे हो तो तुम्हं अन्नबिल भी तैयार करनी चािहए। यह अन्नबिल एक चौथाइ� क्वाट� जैतून के तेल मं िमली हुइ� चार क्वाट� अचे्छ आटे की 
होनी चाहीए
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וְיַיִ֥ן7
और–दाखरस
H3196

לַנֶּ֖סֶךְ
अघ�–के–िलए
H5262

ית שְׁלִשִׁ֣
तीसरी
H7992

ין הַהִ֑
हीन–की
H1969

יב תַּקְרִ֥
तू–चढ़ाएगा
H7126

יחַ־ רֵֽ
सुगंध–
H7381

חַ נִיחֹ֖
मनोहर
H5207

לַיהוָֽה׃
यहोवा–को
H3068

और तुम्हं एक चौथाइ� क्वाट� दाखमधु पेय भंट के रूप मं तैयार करनी चाहीए। इसे यहोवा को भंट करो। इसकी सुगन्ध यहोवा को प्रसन्न करेगी।

י־8 וְכִֽ
और–जब–

ה תַעֲשֶׂ֥
तू–करेगा

בֶן־
पुत्र–

ר בָּקָ֖
बैल–का
H1241

עֹלָה֣
होम–बिल

אוֹ־
या–

זָבַ֑ח
बिलदान
H2077

לְפַלֵּא־
पूरा–करने–को–
H6381

נֶדֶ֥ר
मन्नत
H5088

אֽוֹ־
या–

ים שְׁלָמִ֖
शांित–बिल
H8002

יהוָֽה׃ לַֽ
यहोवा–को
H3068

“होमबिल, शािन्त भंट अथवा िकसी मन्नौती के िलए यहोवा को भंट के रूप मं तुम एक बछड़े को तैयार कर सकते हो।

יב9 וְהִקְרִ֤
और–चढ़ाएगा
H7126

עַל־
के–साथ–

בֶּן־
पुत्र–

הַבָּקָר֙
बैल–के
H1241

ה מִנְחָ֔
अन्न–भंट
H4503

לֶת סֹ֖
मैदा
H5560

ה שְׁלֹשָׁ֣
तीन
H7969

עֶשְׂרֹנִי֑ם
दसवाँ
H6241

בָּל֥וּל
िमलाया–हुआ

מֶן בַּשֶּׁ֖
तेल–मं
H8081

י חֲצִ֥
आधी
H2677

ין׃ הַהִֽ
हीन–की
H1969

इसिलए तुम्हं बैल के साथ अन्नबिल भी लानी चािहए। अन्नबिल दो क्वाट� जैतून के तेल मं िमली हुइ� छः क्वाट� अचे्छ आटे की होनी चािहए।

וְיַיִ֛ן10
और–दाखरस
H3196

יב תַּקְרִ֥
तू–चढ़ाएगा
H7126

לַנֶּ֖סֶךְ
अघ�–के–िलए
H5262

י חֲצִ֣
आधी
H2677

ין הַהִ֑
हीन–की
H1969

ה אִשֵּׁ֥
अिग्न–बिल
H0801

יחַ־ רֵֽ
सुगंध–
H7381

חַ נִיחֹ֖
मनोहर
H5207

לַיהוָֽה׃
यहोवा–को
H3068

दो क्वाट� दाखमधु भी पेय भंट के रूप मं लाओ। आग मं जलाइ� गइ� यह भंट यहोवा के िलए मधुर गन्ध होगी।

כָה11 כָּ֣
एसेे–ही
H3602

ה יֵעָשֶׂ֗
िकया–जाएगा

לַשּׁוֹר֙
प्रित–बैल
H7794

ד אֶחָ֔ הָֽ
एक
H0259

א֖וֹ
या

לָאַיִ֣ל
प्रित–मंढ़ा

הָאֶחָד֑
एक
H0259

אֽוֹ־
या–

ה לַשֶּׂ֥
प्रित–भेड़
H7716

ים בַכְּבָשִׂ֖
मेमनां–मं
H3532

א֥וֹ
या

ים׃ בָעִזִּֽ
बकिरयां–मं
H5795

प्रत्येक बैल या मेढ़ा या मेमना या बकरी का बच्चा, िजसे तुम यहोवा को भंट करो, उसी प्रकार तैयार होना चािरए।

ר12 כַּמִּסְפָּ֖
िगनती–के–अनुसार
H4557

ר אֲשֶׁ֣
जो

תַּעֲשׂ֑וּ
तुम–करोगे

כָה כָּ֛
एसेे–ही
H3602

תַּעֲשׂ֥וּ
तुम–करोगे

לָאֶחָ֖ד
प्रित–एक
H0259

ם׃ כְּמִסְפָּרָֽ
उनकी–िगनती–के–अनुसार
H4557

जो जानवर तुम भंट करो उनमं से हर एक के िलए यह करो।

כָּל־13
सब–
H3605

ח הָאֶזְרָ֥
देशी–जन
H0249

יַעֲשֶׂה־
करेगा–

כָה כָּ֖
एसेे–ही
H3602

אֶת־
को–
H0853

אֵלֶּ֑ה
ये
H0428

יב לְהַקְרִ֛
चढ़ाने–को
H7126

ה אִשֵּׁ֥
अिग्न–बिल
H0801

יחַ־ רֵֽ
सुगंध–
H7381

חַ נִיחֹ֖
मनोहर
H5207

יהוָֽה׃ לַֽ
यहोवा–को
H3068

“इसिलए जब लोग यह होमबिल दंगे तो यहोवा को यह सुगन्ध प्रसन्न करेगी। िकन्तु इस्राएल के हर एक नागिरक को इसे वैसे ही करना चािहए िजस प्रकार 
मैंने बताया है।

י־14 וְכִֽ
और–यिद–

יָגוּר֩
रहता–है

ם אִתְּכֶ֨
तुम्हारे–साथ
H0854

גֵּ֜ר
परदेशी
H1616

א֤וֹ
या

ׁר־ אֲשֶֽ
जो–

בְּתֽוֹכְכֶם֙
तुम्हारे–बीच–मं
H8432

ם תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣
तुम्हारी–पीिढ़यां–मं
H1755

ה וְעָשָׂ֛
और–चढ़ाए

ה אִשֵּׁ֥
अिग्न–बिल
H0801

יחַ־ רֵֽ
सुगंध–
H7381

חַ נִיחֹ֖
मनोहर
H5207

לַיהוָה֑
यहोवा–को
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֥
जैसा

תַּעֲשׂ֖וּ
तुम–करते–हो

ן כֵּ֥
वैसा–ही

ׂה׃ יַעֲשֶֽ
वह–करेगा
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और भिवष्य के सभी िदनां मं, यिद कोइ� व्यिक्त जो इस्राएल के पिरवार मं उत्पन्न नहीं है और तुम्हारे बीच रह रहा है तो उसे भी इन सब चीजां का पालन 
करना चािहए। उसे ये वैसे ही करना होगा जैसा मैंने तुमको बताया है।

ל15 הַקָּהָ֕
मंडली
H6951

ה חֻקָּ֥
िविध
H2708

אַחַ֛ת
एक
H0259

לָכֶ֖ם
तुम्हारे–िलए

וְלַגֵּ֣ר
और–परदेशी–के–िलए
H1616

הַגָּ֑ר
जो–रहता–है

ת חֻקַּ֤
िविध
H2708

עוֹלָם֙
सदा
H5769

ם תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣
तुम्हारी–पीिढ़यां–मं
H1755

כָּכֶם֛
तुम्हारी–तरह

כַּגֵּ֥ר
परदेशी–की–तरह
H1616

יִהְיֶה֖
होगा
H1961

לִפְנֵי֥
के–सामने
H6440

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068

इस्राएल के पिरवार मं उत्पन्न लोगां के िलये जो िनयम होगं वही िनयम उन अन्य लोगां के िलये भी हांगे जो तुम्हारे बीच रहते हैं। यह िनयम अब से भिवष्य मं 
लागू रहेगा। तुम और तुम्हारे बीच रहने वाले लोग यहोवा के सामने समान हांगे।

ה16 תּוֹרָ֥
व्यवस्था
H8451

אַחַ֛ת
एक
H0259

ט וּמִשְׁפָּ֥
और–िनयम
H4941

אֶחָ֖ד
एक
H0259

יִהְיֶה֣
होगा
H1961

לָכֶם֑
तुम्हारे–िलए

וְלַגֵּ֖ר
और–परदेशी–के–िलए
H1616

הַגָּ֥ר
जो–रहता–है

ם׃ אִתְּכֶֽ
तुम्हारे–साथ
H0854

פ
प

इसका यह तात्पय� है िक तुम्हं एक ही िविध और िनयम का पालन करना चािहए। वे िनयम इस्राएल के पिरवार मं उत्पन्न तुम्हारे िलए औ अन्य लोगां के िलए 
भी है जो तुम्हारे बीज रहते हैं।”

ר17 וַיְדַבֵּ֥
और–कहा
H1696

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
मूसा
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

यहोवा ने मूसा से कहा,

דַּבֵּר18֙
बोल
H1696

אֶל־
से–
H0413

בְּנֵי֣
बेटां

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल–के
H3478

וְאָמַרְתָּ֖
और–कह
H0559

אֲלֵהֶם֑
उनसे
H0413

אֲכֶם֙ בְּבֹֽ
जब–तुम–प्रवेश–करो
H0935

אֶל־
मं–
H0413

רֶץ הָאָ֔
उस–देश
H0776

ר אֲשֶׁ֥
जहाँ

אֲנִי֛
मैं
H0589

יא מֵבִ֥
ले–जा–रहा–हूँ
H0935

אֶתְכֶ֖ם
तुम्हं
H0853

ׁמָּה׃ שָֽ
वहाँ
H8033

“इस्राएल के लोगां से यह कहोः मैं तुम्हं दूसरे देश मं ले जा रहा हु।ँ

וְהָיָ֕ה19
और–होगा
H1961

בַּאֲכָלְכֶ֖ם
जब–तुम–खाओगे
H0398

חֶם מִלֶּ֣
से–रोटी
H3899

הָאָרֶ֑ץ
उस–देश–की
H0776

ימוּ תָּרִ֥
तुम–उठाओगे

תְרוּמָ֖ה
उपहार–भंट
H8641

לַיהוָֽה׃
यहोवा–को
H3068

जब तूम भोजन करो जो उस प्रदेश मं उत्पन्न हो तो भोजन का कुछ अंश यहोवा को भंट के रूप मं दो।

רֵאשִׁית20֙
पहला
H7225

ם תֵכֶ֔ עֲרִסֹ֣
तुम्हारे–गूंधे–हुए–आटे–का
H6182

ה חַלָּ֖
रोटी
H2471

ימוּ תָּרִ֣
तुम–उठाओगे

תְרוּמָה֑
उपहार–भंट
H8641

כִּתְרוּמַת֣
जैसे–उपहार–भंट
H8641

רֶן גֹּ֔
खिलहान–की
H1637

ן כֵּ֖
वैसे

ימוּ תָּרִ֥
तुम–उठाओगे

הּ׃ אֹתָֽ
उसे
H0853

तुम अन्न इकट्ठा करोगे और इसे आटे के रूप मं पीसोगे और उसे रोटी बनाने के िलए गुदँोगे। िफर उस आटे की पहली रोटी को यहोवा को अिपर्त करोगे। वह 
एसेी अन्नबिल होगी जो खिलहान से आती है।

מֵרֵאשִׁית21֙
से–पहला
H7225

ם תֵיכֶ֔ עֲרִסֹ֣
तुम्हारे–गूंधे–हुए–आटे–का
H6182

תִּתְּנ֥וּ
तुम–दोगे
H5414

לַיהוָה֖
यहोवा–को
H3068

תְּרוּמָה֑
उपहार–भंट
H8641

ם׃ תֵיכֶֽ לְדֹרֹ֖
तुम्हारी–पीिढ़यां–मं
H1755

ס
स

यह िनयम सदा सव�दा के िलए है। इसका तात्पय� है िक िजस अन्न को तुम आटे के रूप मं माढ़ते हो, उसकी पहली रोटी यहोवा को अिपर्त की जानी चािहए।
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י22 וְכִ֣
और–यिद

תִשְׁגּ֔וּ
तुम–भूल–करो
H7686

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

תַעֲשׂ֔וּ
करो

אֵ֥ת
को
H0853

כָּל־
सब–
H3605

הַמִּצְוֹ֖ת
आज्ञाआं
H4687

הָאֵלֶּ֑ה
इन
H0428

אֲשֶׁר־
जो–

ר דִּבֶּ֥
कहा–था
H1696

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

ׁה׃ מֹשֶֽ
मूसा
H4872

“यिद तुम यहोवा द्वारा मूसा को िदये गए आदेशां मे से िकसी का पालन करना भूल जाओ तो तुम क्या करोगे

אֵת23֩
को
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ר אֲשֶׁ֨
जो

צִוָּ֧ה
आज्ञा–दी
H6680

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

אֲלֵיכֶ֖ם
तुम्हं
H0413

בְּיַד־
हाथ–से–
H3027

ה מֹשֶׁ֑
मूसा–के
H4872

מִן־
से–

הַיּ֞וֹם
उस–िदन
H3117

ר אֲשֶׁ֨
जब

צִוָּ֧ה
आज्ञा–दी
H6680

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

לְאָה וָהָ֖
और–आगे
H1973

ם׃ לְדֹרֹתֵיכֶֽ
तुम्हारी–पीिढ़यां–मं
H1755

ये आदेश उसी िदन से आरम्भ हो गए थे िजस िदन यहोवा ने इन्हं तुमको िदया था और ये आदेश भिवष्य मं भी लागू रहंगे।

וְהָיָ֗ה24
और–होगा
H1961

אִ֣ם
यिद

מֵעֵינֵי֣
से–आखँां

֮ הָעֵדָה
मंडली–की
H5712

נֶעֶשְׂתָ֣ה
िकया–गया

לִשְׁגָגָה֒
भूल–से
H7684

וְעָשׂ֣וּ
तो–चढ़ाएगी

כָל־
सारी–
H3605

ה הָעֵדָ֡
मंडली
H5712

ר פַּ֣
बैल
H6499

בֶּן־
पुत्र–

בָּקָר֩
बैल–का
H1241

ד אֶחָ֨
एक
H0259

ה לְעֹלָ֜
होम–बिल–के–िलए

יחַ לְרֵ֤
सुगंध–के–िलए
H7381

֙ חַ נִיחֹ֨
मनोहर
H5207

יהוָ֔ה לַֽ
यहोवा–को
H3068

וּמִנְחָת֥וֹ
और–उसकी–अन्न–भंट
H4503

וְנִסְכּ֖וֹ
और–उसका–अघ�
H5262

ט כַּמִּשְׁפָּ֑
िनयम–के–अनुसार
H4941

וּשְׂעִיר־
और–बकरा–

עִזִּ֥ים
बकिरयां–का
H5795

אֶחָ֖ד
एक
H0259

ת׃ לְחַטָּֽ
पाप–बिल–के–िलए

इसिलये यिद तुम कोइ� गलती करते हो और इन सभी आज्ञाआं का पालन करना भूल जाते हो तो तुम क्या करोगे यिद इस्राएल के सभी लोग गलती करते हैं, 
तो सभी लोगां को िमलकर एक बछड़ा यहोवा को भंट चढ़ाना चािहए। यह होमबिल होगी और इसकी यह सुगन्ध यहोवा को प्रसन्न करेगी। बैल के साथ 
अन्नबिल और पेय भंट भी याद रखो और तुम्हं एक बकरा भी पापबिल के रूप मं देना चािहए।

ר25 וְכִפֶּ֣
और–प्रायिश्चत–करेगा

ן הַכֹּהֵ֗
याजक
H3548

ל־ עַֽ
पर–

כָּל־
सारी–
H3605

עֲדַ֛ת
मंडली
H5712

בְּנֵי֥
के–बेटां

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल–के
H3478

וְנִסְלַח֣
और–क्षमा–िकया–जाएगा
H5545

לָהֶם֑
उन्हं

י־ כִּֽ
क्यांिक–

שְׁגָגָה֣
भूल
H7684

וא הִ֔
वह
H1931

וְהֵם֩
और–वे
H1992

יאוּ הֵבִ֨
लाए
H0935

אֶת־
को–
H0853

קָרְבָּנָ֜ם
अपना–चढ़ावा

ה אִשֶּׁ֣
अिग्न–बिल
H0801

יהוָ֗ה לַֽ
यहोवा–को
H3068

וְחַטָּאתָ֛ם
और–उनकी–पाप–बिल

לִפְנֵי֥
के–सामने
H6440

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

עַל־
के–कारण–

ם׃ שִׁגְגָתָֽ
उनकी–भूल
H7684

“याजक लोगां को पापां से शुद्ध करने के िलये एसेा करेगा। वह इस्राएल के सभी लोगां के िलए एसेा करेगा। लोगां ने नहीं जाना था िक वे पाप करत रहे हैं। 
िकन्तु जब उन्हांने यह जाना तब वे यहोवा के पास भंट लाए। वे एक भंट अपने पाप के िलए देने आए और एक होमबिल के िलये िजसे आग मं जलाया जाना 
था।इस प्रकार लोग क्षमा िकये जाएंगे।

ח26 וְנִסְלַ֗
और–क्षमा–िकया–जाएगा
H5545

לְכָל־
सारी–
H3605

עֲדַת֙
मंडली
H5712

בְּנֵי֣
के–बेटां

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल–के
H3478

וְלַגֵּ֖ר
और–परदेशी–को
H1616

הַגָּ֣ר
जो–रहता–है

בְּתוֹכָם֑
उनके–बीच
H8432

י כִּ֥
क्यांिक

לְכָל־
सारे–
H3605

הָעָ֖ם
लोगां–के–िलए

בִּשְׁגָגָֽה׃
भूल–से
H7684

ס
स

इस्राएल के सभी लोग और उनके बीच रहने वाले सभी अन्य लोग क्षमा कर िदये जाएंगे। वे इसिलए क्षमा िकये जाएंगे क्यांिक वे नहीं जानते थे िक वे बुरा कर 
रहे हैं।
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וְאִם־27
और–यिद–

נֶפֶ֥שׁ
प्राणी
H5315

אַחַ֖ת
एक
H0259

תֶּחֱטָא֣
पाप–करे
H2398

בִשְׁגָגָה֑
भूल–से
H7684

יבָה וְהִקְרִ֛
तो–वह–चढ़ाएगा
H7126

עֵ֥ז
बकरी
H5795

בַּת־
बेटी–
H1323

הּ שְׁנָתָ֖
एक–वष�–की
H8141

את׃ לְחַטָּֽ
पाप–बिल–के–िलए

“िकन्तु यिद एक व्यिक्त आदेश का पालन करना भूल जाता है तो उसे एक वष� की बकरी पापबिल के रूप मं लानी चािहए।

ר28 וְכִפֶּ֣
और–प्रायिश्चत–करेगा

ן הַכֹּהֵ֗
याजक
H3548

עַל־
पर–

הַנֶּ֧פֶשׁ
उस–प्राणी
H5315

הַשֹּׁגֶגֶ֛ת
जो–भूला
H7684

בְּחֶטְאָ֥ה
पाप–करने–मं
H2398

בִשְׁגָגָה֖
भूल–से
H7683

לִפְנֵי֣
के–सामने
H6440

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

ר לְכַפֵּ֥
प्रायिश्चत–करने–को

עָלָ֖יו
उसपर

וְנִסְלַ֥ח
और–क्षमा–िकया–जाएगा
H5545

לֽוֹ׃
उसे

याजक इसे उस व्यिक्त के पापां के िलए यहोवा को अिपर्त करेगा और उस व्यिक्त को क्षमा कर िदया जाएगा क्यांिक याजक ने उसके िलए भुगतान कर िदया 
है।

אֶזְרָח29֙ הָֽ
देशी–जन
H0249

בִּבְנֵי֣
मं–बेटां

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल–के
H3478

וְלַגֵּ֖ר
और–परदेशी–के–िलए
H1616

הַגָּ֣ר
जो–रहता–है

בְּתוֹכָם֑
उनके–बीच
H8432

תּוֹרָ֤ה
व्यवस्था
H8451

אַחַת֙
एक
H0259

יִהְיֶה֣
होगी
H1961

ם לָכֶ֔
तुम्हारे–िलए

ה לָעֹשֶׂ֖
करने–वाले–के–िलए

בִּשְׁגָגָֽה׃
भूल–से
H7684

यही हर उस व्यिक्त के िलए िनयम है जो पाप करता है, िकन्तु जानता नहीं िक बुरा िकया है। यही िनयम इस्राएल के पिरवार मं उत्पन्न लोगां के िलए है या 
अन्य लोगां के िलए भी जो तुम्हारे बीच मं रहते हैं।

פֶש30ׁ וְהַנֶּ֜
परंतु–वह–प्राणी
H5315

ׁר־ אֲשֶֽ
जो–

ה  ׀תַּעֲשֶׂ֣
करता–है

בְּיָד֣
से–हाथ
H3027

ה רָמָ֗
ऊँचे–उठे–हुए

מִן־
से–

אֶזְרָח֙ הָֽ
देशी–जन
H0249

וּמִן־
और–से–

הַגֵּ֔ר
परदेशी
H1616

אֶת־
की–
H0853

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

ה֣וּא
वह
H1931

ף מְגַדֵּ֑
िनन्दा–करता–है
H1442

וְנִכְרְתָ֛ה
और–काट–दी–जाएगी
H3772

הַנֶּ֥פֶשׁ
वह–प्राणी
H5315

וא הַהִ֖
वह
H1931

רֶב מִקֶּ֥
से–बीच
H7130

הּ׃ עַמָּֽ
अपने–लोगां–के

“िकन्तु कोइ� व्यिक्त जो पाप करता है और जानता है िक वह बुरा कर रहा है, वह यहोवा का अपमान करता है। उस व्यिक्त को अपने लोगां से अलग भेज 
देना चािहए। यह इस्राएल के पिरवार मं उत्पन्न व्यिक्त तथा िकसी भी अन्य व्यिक्त के िलए, जो तुम्हारे बीच रहता है, समान है।

י31 כִּ֤
क्यांिक

דְבַר־
वचन–
H1697

יְהוָה֙
यहोवा–का
H3068

בָּזָ֔ה
तुच्छ–जाना
H0959

וְאֶת־
और–को–
H0853

מִצְוָת֖וֹ
उसकी–आज्ञा
H4687

הֵפַר֑
तोड़ा

ת  ׀הִכָּרֵ֧
काटते–
H3772

תִּכָּרֵ֛ת
काट–दी–जाएगी
H3772

הַנֶּ֥פֶשׁ
वह–प्राणी
H5315

וא הַהִ֖
वह
H1931

עֲוֹנָה֥
उसका–अधम�
H5771

הּ׃ בָֽ
उसमं

פ
प

वह व्यिक्त यहोवा के आदेश के िवरुद्ध गया है। उसने यहोवा के आदेश का पालन नहीं िकया है। उस व्यिक्त को तुम्हारे समूह से अलग कर िदया जाना 
चािहए। वह व्यिक्त अपराधी ही रहेगा और दण्ड का भागी होगा!”

וַיִּהְי֥ו32ּ
और–थे
H1961

בְנֵֽי־
बेटे–

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल–के
H3478

ר בַּמִּדְבָּ֑
मं–जंगल

יִּמְצְא֗וּ וַֽ
और–पाया
H4672

ישׁ אִ֛
एक–पुरुष
H0376

שׁ מְקֹשֵׁ֥
लकड़ी–बीनते–हुए

ים עֵצִ֖
लकिड़याँ
H6086

בְּי֥וֹם
मं–िदन
H3117

ת׃ הַשַּׁבָּֽ
सब्त–के
H7676

इस समय, इस्राएल के लोग अभी तक मरुभूिम मं ही थे। एसेा हुआ िक एक व्यिक्त को जलाने के िलए कुच लकड़ी िमली। इसिलए वह व्यिक्त लकिड़याँ 
इकट्ठी करता रहा। िकन्तु वह सब्त (िवश्राम) का िदन था। कुछ अन्य लोगां ने उसे यह करते देखा।
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יבו33ּ וַיַּקְרִ֣
और–लाए
H7126

אֹת֔וֹ
उसे
H0853

ים הַמֹּצְאִ֥
पाने–वालां–ने
H4672

אֹת֖וֹ
उसे
H0853

שׁ מְקֹשֵׁ֣
लकड़ी–बीनते–हुए

עֵצִ֑ים
लकिड़याँ
H6086

אֶל־
पास–
H0413

מֹשֶׁה֙
मूसा
H4872

ל־ וְאֶֽ
और–पास–
H0413

ן אַהֲרֹ֔
हारून
H0175

וְאֶ֖ל
और–पास
H0413

כָּל־
सारी–
H3605

ה׃ הָעֵדָֽ
मंडली
H5712

िजन लोगां ने उसे लकड़ी इकट्ठी करते देखा, वे उसे मूसा और हारून के पास लाए और सभी लोग चारां ओर इकटे्ठ हो गए।

וַיַּנִּ֥יחו34ּ
और–रखा
H3240

אֹת֖וֹ
उसे
H0853

בַּמִּשְׁמָר֑
मं–कारागार
H4929

כִּ֚י
क्यांिक

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

שׁ פֹרַ֔
स्पष्ट–िकया–गया–था

מַה־
क्या–
H4100

ה יֵּעָשֶׂ֖
िकया–जाना–चािहए

לֽוֹ׃
उसे

ס
स

उन्हांने उस व्यिक्त को वहाँ रखा क्यांिक वे नहीं जानते थे िक उसे कैसे दण्ड दं।

וַיֹּ֤אמֶר35
और–कहा
H0559

יְהוָה֙
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
मूसा
H4872

מ֥וֹת
मरते–
H4191

יוּמַ֖ת
मारा–जाएगा
H4191

הָאִ֑ישׁ
वह–पुरुष
H0376

רָג֨וֹם
पत्थर–मारना
H7275

אֹת֤וֹ
उसे
H0853

אֲבָנִים֙ בָֽ
पत्थरां–से
H0068

כָּל־
सारी–
H3605

ה הָעֵ֣דָ֔
मंडली
H5712

מִח֖וּץ
बाहर
H2351

מַּחֲנֶֽה׃ לַֽ
छावनी–के
H4264

तब यहोवा ने मूसा से कहा, “इस व्यिक्त को मरना चािहए। सभी लोग डेरे से बाहर इसे पत्थर से मारंगे।”

יאו36ּ וַיֹּצִ֨
और–िनकाला
H3318

אֹת֜וֹ
उसे
H0853

כָּל־
सारी–
H3605

ה הָעֵדָ֗
मंडली–ने
H5712

אֶל־
बाहर–की–ओर–
H0413

מִחוּץ֙
बाहर
H2351

מַּחֲנֶ֔ה לַֽ
छावनी–के
H4264

וַיִּרְגְּמ֥וּ
और–पत्थर–मारा
H7275

אֹת֛וֹ
उसे
H0853

בָּאֲבָנִ֖ים
पत्थरां–से
H0068

ת וַיָּמֹ֑
और–मर–गया
H4191

ר כַּאֲשֶׁ֛
जैसा

צִוָּ֥ה
आज्ञा–दी–थी
H6680

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

אֶת־
को–
H0853

ׁה׃ מֹשֶֽ
मूसा
H4872

פ
प

इसिलए लोग उसे डेरे से बाहर ले गए और उसे पत्थरां से मार डाला। उन्हांने यह वैसे ही िकया जैसा मूसा को यहोवा ने आदेश िदया था।

וַיֹּ֥אמֶר37
और–कहा
H0559

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
मूसा
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

यहोवा ने मूसा से कहा,

ר38 דַּבֵּ֞
बोल
H1696

אֶל־
से–
H0413

בְּנֵי֤
बेटां

֙ יִשְׂרָאֵל
इस्राएल–के
H3478

וְאָמַרְתָּ֣
और–कह
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
उनसे
H0413

וְעָשׂ֨וּ
और–बनाएँ

לָהֶ֥ם
अपने–िलए

ת צִיצִ֛
झालर
H6734

עַל־
पर–

י כַּנְפֵ֥
िकनारां
H3671

בִגְדֵיהֶ֖ם
अपने–वस्त्रां–के

לְדֹרֹתָ֑ם
अपनी–पीिढ़यां–मं
H1755

וְנָֽתְנ֛וּ
और–लगाएँ
H5414

עַל־
पर–

ת צִיצִ֥
झालर
H6734

הַכָּנָף֖
िकनारे–के
H3671

יל פְּתִ֥
धागा
H6616

לֶת׃ תְּכֵֽ
नीला
H8504

“इस्राएल के लोगां से बातं करो और उनसे यह कहोः मैं तुम लोगां को कुछ अपने आदेशां को याद रखने के िलए दूगँा। धागे के कइ� टुकड़ां को एक साथ 
बांधकर उन्हं अपने वस्त्रां के कोने पर बांधो। एक नीले रंग का धागा हर एक एसेी गुिच्छयां मं डालो। तुम इन्हं अब से हमेशा के िलये पहनोगे।
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וְהָיָה39֣
और–होगा
H1961

֮ לָכֶם
तुम्हारे–िलए

לְצִיצִת֒
झालर–के–िलए
H6734

וּרְאִיתֶ֣ם
और–देखोगे
H7200

אֹת֗וֹ
उसे
H0853

וּזְכַרְתֶּם֙
और–याद–करोगे
H2142

אֶת־
को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

מִצְוֹ֣ת
आज्ञाआं
H4687

יְהוָ֔ה
यहोवा–की
H3068

ם וַעֲשִׂיתֶ֖
और–करोगे

אֹתָ֑ם
उन्हं
H0853

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं–
H3808

רוּ תָתֻ֜
जासूसी–करोगे
H8446

י אַחֲרֵ֤
पीछे

לְבַבְכֶם֙
अपने–िदलां
H3824

וְאַחֲרֵ֣י
और–पीछे

ם ינֵיכֶ֔ עֵֽ
अपनी–आखँां

אֲשֶׁר־
िजनके–

ם אַתֶּ֥
तुम

זֹנִ֖ים
व्यिभचार–करते–हो
H2181

ם׃ אַחֲרֵיהֶֽ
उनके–पीछे

तुम लोग इन गुिच्छयां को देखते रहोगे और यहोवा ने जो आदेश तुम्हं िदये हैं, उन्हं याद रखोगे। तब तुम आदेशां का पालन करोगे। तुम लोग आदेशां को नहीं 
भूलोगे और आखँां तथा शरीर की आवश्यकताआं से प्रेिरत होकर कोइ� पाप नहीं करोगे।

לְמַעַ֣ן40
तािक
H4616

תִּזְכְּר֔וּ
तुम–याद–करो
H2142

ם וַעֲשִׂיתֶ֖
और–करो

אֶת־
को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

מִצְוֹתָ֑י
मेरी–आज्ञाएँ
H4687

ם וִהְיִיתֶ֥
और–होओगे
H1961

ים קְדֹשִׁ֖
पिवत्र
H6918

ם׃ אלֹהֵיכֶֽ לֵֽ
अपने–परमेश्वर–के–िलए
H0430

तुम हमारे सभी आदेशां के पालन की बात याद रखोगे। तब तुम यहोवा के िवशेष लोग बनोगे।

י41 אֲנִ֞
मैं
H0589

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ֗
तुम्हारा–परमेश्वर–हूँ
H0430

ר אֲשֶׁ֨
िजसने

הוֹצֵ֤אתִי
िनकाला
H3318

אֶתְכֶם֙
तुम्हं
H0853

מֵאֶרֶ֣ץ
से–देश
H0776

יִם מִצְרַ֔
िमस्र–के
H4714

לִהְי֥וֹת
होने–के–िलए
H1961

לָכֶ֖ם
तुम्हारे–िलए

ים לֵאלֹהִ֑
परमेश्वर–के–िलए
H0430

אֲנִ֖י
मैं
H0589

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
तुम्हारा–परमेश्वर–हूँ
H0430

פ
प

मैं तुम्हारा परमेश्वर यहोवा हू।ँ वह मैं हू ँजो तुम्हं िमस्र से बाहर लाया। मैंने यह िकया अतः मैं तुम्हारा परमेश्वर रहूगँा। मैं तुम्हारा परमेश्वर यहोवा हू।ँ”
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